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Удиртгал
Хүний хэл нь ард түмний сэтгэлгээний онцлогийн илэрхийлэл болдог. Аль ч хэлний зүйр, цэцэн, хэлц үг зэрэг нь тухайн орны үндэсний онцлогийг дурайтал гаргадаг, хэмжээгээр бяцхан атлаа дүрслэл уран, утга гүн, ардын аман зохиолын төрөл бөгөөд тухайн үндэстний урт удаан хугацааны туршлага хийгээд мэргэн ухааныг агуулсан байдаг. [Адьяа О., 1996,3]   Зүйр цэцэн үг нь ганц хоёр хүний санаа бодлоос үүдсэн биш, арав хорьхон жилд бүтээгдсэн ч биш, харин хэдэн мянган жилээр уламжилж, тухайн улс үндэстнээс ертөнцийн юмс үзэгдлийн учир холбогдол, хүмүүний хэрэг явдлыг таньж ухаарсан үнэний илэрхийлэл, хэл ярианы гол цөм болж бүрэлдсэн жамтай учир хэлний үгийн сангийн эрдэнэс мөн. Зүйр цэцэн үг нь тухайн үндэстний мэргэн ухаан, сэтгэлгээний өвөрмөц онцлогийн илэрхийлэл мөний тул үндэстнийг мэдье гэвэл зүйр цэцэн үгийг мэдэх ёстой бөгөөд хэлний тогтвортой нэгж-зүйр цэцэн үгийг мэдэхгүйгээр тэр үндэстнийг бүрэн ойлгож чадахгүй. [Лавай №9., 2013,137]

Монгол, Англи хэлээр ярилцагч ард түмний оршин суугаа газар зүйн байрлал, орчин өөр өөр, амьдрал аж байдлын хэвшил, зан заншил уламжлал, түүх соёл, шашин шүтлэг зэрэг нь харилцан адилгүй болохоор тэдний юм, үзэгдэл, үйлдэл, ухагдахууны харилцан хамаарал, уялдаа шүтэлцээг урнаар товч илэрхийлэх хэлбэр янз янз байдаг. Жишээлбэл, “Нялх, гараас гараагүй хүүхэд” гэсэн санааг англиар “чихний нь ар эврээгүй” гэж байхад монголоор “амны нь салиа арилаагүй” гэнэ. “Хэзээ ч бүтэхгүй, амжихгүй” гэсэн санааг англиар “үхэр гадаа ирэхлээр” гэнэ, монголоор “тэхийн эвэр тэнгэрт, тэмээн сүүл газарт хүрэхлээр” гэх буюу “нар баруунаас навтас чирээд гарч ирэхлээр” гэж ч болно. Эдгээр ялгаанаас гадна ямар ч хэлээр ярилцагч ард түмэн “хүн төрөлхтөн” гэсэн нэгэн гэр бүлд багтдагийн хувьд амьдрал, аж байдал нь адилхан байсны улбаа гэлтэй жишээ бас байна. Тухайлбал, дээрх хоёр хэлний аль алинд нь “Өвсөнд унагасан зүү шиг” олоход бэрх, биеэ тоож “хамраа сөхөх”, “үнэг шиг зальтай” гэх мэт нийтлэг хэллэг байдаг. 
Аливаа хэлний шууд бус нэрлэлт (утга шилжсэн үг, хэллэг) бол тухайн хэлээр харилцагч үндэстний танин мэдэхүй, сэтгэлгээний хувьсал хөгжлийн үр дүн, гэрч баримт болдог гэж үздэг. Гэвч сэтгэхүй нь нийт хүн төрөлхтөнд нийтлэг шинжтэй бол харин сэтгэлгээ нь ялгавартай, өвөрмөц онцлогтой байдаг.______________________________

Нэг юм үзэгдэл, шинж чанар, хэрэг явдал, нөхцөл байдлыг өөр өөр хэлт үндэстнүүд ижилдүү маягаар хэлэндээ нэрлэн тэмдэглэсэн байдгаас гадна түүнийг тус бүр өвөрмөц маягаар нэрлэсэн байх нь ч цөөнгүй байдаг. Энэ нь тухайн хэлт үндэстний эртнээс нааш аж төрж ирсэн нутаг орон, түүний байгалийн байдал, эрхэлж ирсэн аж ахуй, аж төрөх ёс буюу амьдралын онцлогоос үүдэж, тухайн юм үзэгдэл, үйл явдал, шинж чанар, нөхцөл байдал зэргийг үнэлэх үнэлэмжийн жишиг хэмжүүр бий болгосон байдагтай холбоотой ажээ. Эдгээр нь тухайн үндэстний хэв шинжийг тодорхойлох гэрч баримт болдог байна.
Монгол хэлний яргуй хөөсөн ямаа, ялаархсан адуу, өттэй ямаа гэвэл тогтворгүйн, шилэрсэн ингэ, хургаа голсон хонь, ботгоо голсон ингэ шиг гэвэл янзгүйн, шуудайд хийсэн үхрийн эвэр шиг гэвэл эв түнжингүйн шинж, санхарцгийн дав гэвэл ээдрээтэйн, тэлээ хурга шиг гэвэл хоёр нүүртний монгол үнэлэмжийн жишиг хэмжүүр бий болно. Энэхүү жишиг хэмжүүр нь харьцууллаас үүснэ. Харьцуулал нь адилтгал, зүйрлэл үүсэх гол арга болно. Зүйр цэцэн үг, өвөрмөц хэллэг, төлөөлөл, тойруулал, эерүүлэл, егөөдөл, ёгтлол, цаашилбал хэтрүүлэл, ихэсгэл, багасгал гэх мэт хэл шинжлэл, уран зохиолд гардаг нэр томьёонуудын цаад үндэс нь цөм адилтгал зүйрлэлээс эх сурвалжтай байдаг. Ийм учраас ямар нэг юм үзэгдэл, шинж чанар, үйл явдлын зүйрлэлийн үндэс нь чухам юу байгаа нь тухайн хэлээр харилцагч үндэстний эдийн болон оюуны соёлын уламжлал, сэтгэлгээнийх нь өвөрмөц онцлог болдог.

Үнэндээ гадаад хэлийг сурах судлах, ялангуяа зүйр цэцэн үг, өвөрмөц хэллэгийг нь ойлгож ухаарах, орчуулж тайлбарлана гэдэг бол тухайн хэлээр харилцагч үндэстний соёлын уламжлал, сэтгэлгээний хэв маягийг гойд сайн мэдэх явдал юм. Зүйр цэцэн үгийг нэг хэлнээс нөгөө хэлэнд орчуулах байтугай төрөлх хэлнийхээ зарим зүйр үгийн утгыг бүрэн дүүрэн, үнэн зав тайлбарлана гэдэг тийм ч амар зүйл биш юм. Жишээлбэл: Монгол хэлний “Маргаашийн өөхнөөс өнөөдрийн уушги дээр” гэдэг хэллэгийг англи хэлээр орчуулбал “Bird in the hand is worth two in the bush” – үгчилбэл: Бутны хоёроос, гарт байгаа нэг шувуу үнэтэй. “Better an egg today than a hen tomorrow” – Маргаашийн эм тахианаас өнөөдрийн нэг өндөг илүү (дээр) гэж орчуулахаас биш үгчилж орчуулбал англи хүнд огт ойлгомжгүй болдог ажээ. [Баянсан Ж., 2014, 8]

Зүйр үг бол хүмүүний амьдралаас салгаж боломгүй зүйл юм. Бага байхаас л сонсож өссөн зүйр үг аль хэдийн сэтгэлд ойр санагдах болж, өөрөө ч анзааралгүй өдий төдий зүйр үгийг хэлж хэвшжээ. Хүн өөртөө хамгийн ойр байдаг, өдөр тутам хэрэглэдэг зүйлдээ анхаарал хандуулдаггүй, мөн чанарыг нь таньж мэдэх гэж оролддоггүй гэдэг. Яг л ” Загасчны морь усгүй” хэмээн өгүүлсэнтэй адил. Өөр хэлээр ярилцаж байна гэдэг нь өөр орчин, өөр ертөнцөд аж төрж, ертөнцийг өөр өөрсдийнхөөрөө таньж мэдсэний үр дүн гэж хэлж болох юм. Жишээ нь: Араб хэлэнд уналганд хэрэглэдэг тэмээ, ачилганд хэрэглэдэг тэмээ гэх мэтээр тэмээг олон янзаар нэрлэдэг. Учир нь говь цөлд амьдардаг араб үндэстний хувьд олон хоногоор ус уулгүй өл даах чадвартай тэмээ хамгийн чухал унаа хөсөг нь болдог ажээ. Тэгвэл үүнтэй адилаар Монгол хэлэнд таван хошуу малыг, Англи хэлэнд загасыг нас, хүйс, зүс, төрх байдлаас нь хамаарч нэрлэх нэрлэлт нь өөр байдаг. Энэ нь монгол болон англи үндэстний эрхэлдэг аж ахуй, амьдардаг газарзүйн орчин нөхцөлтэй нь холбоотойгоор үүссэн хэлний илэрхийлэл бөгөөд хэл бол тухайн хэлээр харилцагч ард түмний соёл, сэтгэлгээний илрэл болдог гэдгийн нотолгоо юм.

[bookmark: _GoBack]Иймээс аливаа хэл, хэлний илэрхийллээс тухайн хэлээр хэлэлцэгч ард түмний соёл, сэтгэлгээний онцлогийг харж болно. Ялангуяа өдөр тутмын амьдрал туршлагаас урган гарсан ардын оюуны их өв болох зүйр үг нь уламжлалт зан заншил, үндэстний сэтгэлгээний тусгал билээ.
Үнэхээр зүйр үг бол аль ч үндэстний хувьд ард түмний бүтээл, ард түмний цэцэн мэргэн ухааны цоморлиг гэсэн нийтлэг ойлголт байдгийн хувьд тогтвортой хэллэг нь тухайн ард түмний түүх, газарзүйн орчин, амьдарлын хэв маяг, үзэл бодлын ялгаанаас үүдэх онцлог, соёлын онцлог шинжийг цогцоор нь агуулсан хэлний нэгж гэж тайлбарлаж болох юм. Жишээлбэл, өмнө өгүүлсэн монгол хэлний  “Маргаашийн өөхнөөс өнөөдрийн уушиг дээр” гэсэн зүйр үгийн тухайд Монголчуудын хувьд өөх бол элбэг дэлбэгийн хэмжүүр. Өөхтэй мах гэдэг бол монголчуудын хувьд хамгийн шим тэжээлтэй хүнс. Иймээс өөх тос бол буян хишиг нүнжигийн бэлэгшээл утгатай болж, хүндэтгэлийн зоогонд ч ордог.
Эндээс үзэхэд зүйр үг бол уламжлалт ахуй соёл, эрхэлдэг аж ахуй, газарзүйн орчин цаг уурын онцлог гээд хүнийг хүрээлэн байх бүхий л зүйлс, хүний үзэл ухаарлын тусгал байдгийнхаа хувьд үндэстний соёл, сэтгэлгээний илрэл болдог гэдэг нь харагдаж байна. Энэ нь үндэстний аж төрөх ёс, ертөнцийг үзэх үзэл , үндэстний ухамсар ёс заншил, эдийн ба оюуны соёлтой холбоотой. Гэвч юуг юутай адилсуулах нь өөр өөр соёл-хэлтэнд нийтлэг ч байж болно, ялгаатай ч байж болно. Нийтлэг зүйл нь хүн төрөлхтний сэтгэхүй, танин мэдэхүйн арга оньсын нийтлэг шинжээр нөхцөлдсөн байдаг бол ялгаатай байдал нь тухайн үндэстэн, хүн ардын уламжлалт аж төрөх ёс, ёс заншил, шашин шүтлэг, эдийн болон оюуны соёлын өвөрмөц онцлог, өөрөөр хэлбэл тэдний ертөнцийг үзэх үзэл, ертөнцийг таньсан танилтын тогтвортой хэв шинжээс үүтгэлтэй байдаг ажээ. Жишээлбэл: зальжин хүнийг үнэгтэй, жихүүрхэм зан ааштай хүнийг могойтой зүйрлэн адилтгах нь нэлээд үндэстний хувьд нийтлэг байж болох юм. Монгол хүн “ үхэр шиг тэнэг” гэдэг бол орос хүн “ хонь шиг тэнэг” гэдэг. Харин монгол хүн хонийг номхоны жишиг хэмжүүр /эталон/ болгодог зэрэг нь сонирхолтой юм. Хоёр өөр хэлний энэ мэт адилтгалын аль илүү оновчтой, эсвэл ер оновчгүй гэх мэтээр хэлэлцвэл тун утга учиргүй зүйл болно гэдэг нь ойлгомжтой. Гагцхүү тухайн соёл-хэлтний уламжлалт аж төрөх ёс, ертөнцийг таньсан байдал, ертөнцийг үзэх үзэл, түүнийгээ үнэлэхдээ ямар зүйлийг тогтсон хэмжүүр болгож айчилж ангилдгийн өвөрмөц онцлог нь хэлнийхээ адилтгал зүйрлэлд тодорхой туссан байдгийн нэгээхэн гэрчийг дээр жишээнээс харж болно. Энэ мэтээр төрж өссөн газар нутгийнхаа байгалийн элдэв юм, үзэгдэл, тэдгээрийн харьцаа хамаарал, гаршуулж гэршүүлэн ашиг шимийг нь амьдралынхаа үндэс болгож ирсэн адуу малаас авахуулаад тэр газар нутагт амьдардаг араатан жигүүртэн, өт хорхой хүртэл элдэв амьтны өвөрмөц ааш араншин хийгээд эрхэлж ирсэн ажил үйлс тэргүүтэн, ерөнхийлж хэлбэл, монгол үндэстний бүтээн бий болгосон эдийн болон оюуны соёлын зүйлсийн тухай урьдаас өөрсдөө танин мэдэж, улмаар ухамсар, ой ухаандаа загварчлан хэвшүүлсэн ухагдахуун ойлголт, түүнийг тэмдэглэж нэрлэсэн хэлний тэмдгийн утга нь үндэстний стэгэлгээний хэв шинжит хэмжүүрийн агуулга болно. Үүнийг зарим жишээнээс үзье.
Илжигний чихэнд алт хийсэн ч сэгсэрнэ, ус хийсэн ч сэгсэрнэ
Дээрх зүйр үг аятай таатай боломж, сайхан эд зүйлийг ч ашиглаж чаддаггүй, сайн муугийн ялгааг мэддэггүй хэнэггүй нь хэтэрсэн гэсэн утга агуулдаг. Ер нь монголчууд илжгийг удаан болхи, ноомой зөрүүд. бодох сэтгэх чадвар муутай амьтан гэж үздэг. Юу ч хэлсэн тоохгүй хэнэггүй байдаг, хичнээн хэрэгтэй юм хэллээ ч анхааран авч ажил хэрэг болгодоггүй хүнийг илжигтэй адилтгадаг. Иймээс зөрүүд өөрийнхөөрөө зүтгэдэг хүнийг “илжиг шиг зөрүүд”, хүнд хэцүү
байдалдаа дасан зохицсон ноомой байлдыг “илжиг модон худрагандаа дуртай” гэх зэргээр хэлэх нь бий. Энэ нь илжигний ажилд махруу, дуулгавартай, амт чанар муутай хоол тэжээлийг ч голдоггүй зан чанар нь хөндлөнгөөс харсан хүнд илжгийг хүлцэнгүй, ноомой амьтан мэт санагдуулдагтай холбоотой. Тэгвэл өөрсдөө гаршуулан тэжээдэггүй ховорхон харагдах илжигтэй зүйрлэсэн үг хэллэг монголд олон байгаа нь ямар учиртай юм бол? Магадгүй манай оронтой хил залгаа орших хятад улсад илжгийг тэжээдэг байсантай холбоотой байж болох юм. Эртнээс хятадад илжгийг уналганд болгон хүнсэндээ хэрэглэх зорилгоор тэжээж ирсэн бөгөөд өнөөдөр дэлхий дээрх нийт илжигний гуравны нэг орчмыг хятадад тэжээж байна.

Дүгнэлт

Алив үндэстний зүйр цэцэн үг нь амьдралын урт удаан хугацаанд шалгагдсан, туйлын мэргэн цэцэн болсон үгс байдаг билээ. Нөгөөтэйгүүр цэцэн мэргэн үгс нь тухайн хэлээр хэлэлцэгч ард түмний ертөнцийг үзэх үзэл, түүх соёл, зан заншил, уламжлалт сэттэлгээг өөртөө шингээсэн байдгаараа онцлогтой. Монголчууд бол эртнээс мал аж ахуй эрхэлж ирсэн нүүдлийн соёл иргэншилтэй ард түмэн. Үүнээс улбаалан монгол хэлэнд мал аж ахуйтай холбоотой монгол ахуй соёлын онцлогийг илэрхийлэх хэллэг зонхилдог. Ийнхүү зүйр үгийн талаар уншиж, зүйр үгийг харьцуулан үзээд зүйр үг маань тухайн үндэстний уламжлалт сэтгэлгээ, соёл, зан заншлын толь, үндэстний нэвтэрхий толь мөн гэдэг дүгнэлтэд хүрлээ.
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Abstract: “Proverbs are the common treasure of human society which were derived from daily life encounters. They are accepted by general public and passed through generations as a cultural legacy of a given race.” Human language is the expression of the nations’ thoughts feature.

